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       Способы перевода  (сокращено)  

Процессом перевода или переводом в узком смысле этого термина 

называются действия переводчика по созданию текста перевода (собственно 

перевод). Процесс перевода включает, по меньшей мере, два этапа: уяснение 

переводчиком содержания оригинала и выбор варианта перевода. В результате этих 

этапов осуществляется переход от текста оригинала к тексту перевода. При этом 

действия переводчика часто интуитивны и переводчик подчас не осознает, чем он 

руководствовался при выборе того или иного варианта. Это, однако, не означает, что 

такой выбор полностью случаен или произволен. Он во многом определяется 

соотношением способов построения сообщений в ИЯ и ПЯ. Теория перевода 

стремится выяснить, как происходит переход от оригинала к тексту перевода, какие 

закономерности лежат в основе действий переводчика. 

 

Основные типы лексических трансформаций, применяемых в процессе 

перевода с участием различных ИЯ и ПЯ, включают следующие переводческие 

приемы: 

- переводческое транскрибирование и транслитерация; 

- калькирование и лексико-семантические замены   

  (конкретизация, генерализация, модуляция). 

Основные типы грамматических трансформаций включают: 

- синтаксическое уподобление (дословный перевод); 

- членение предложения; 

- объединение предложений; 

- грамматические замены (формы слова, части речи или  

  члена предложения). 

Основные типы лексико-грамматических трансформаций включают: 

- антонимический перевод; 

- экспликация (описательный перевод); 

- компенсация. 

Транскрипция и транслитерация - это способы перевода лексической 

единицы оригинала путем воссоздания ее формы с помощью букв ПЯ. При 

транскрипции воспроизводится звуковая форма иноязычного слова, а при 

транслитерации его графическая форма (буквенный состав). Ведущим способом в 

современной переводческой практике является транскрипция с сохранением 

некоторых элементов транслитерации. Поскольку фонетические и графические 

системы языков значительно отличаются друг от друга, передача формы слова ИЯ 

на языке перевода всегда несколько условна и приблизительна: absurdist - абсурдист 

(автор произведения абсурда); kleptoctacy - клептократия (воровская элита); 

skateboarding - скейтбординг (катание на роликовой доске). Для каждой пары 

языков разрабатываются правила передачи звукового состава слова ИЯ, 

указываются случаи сохранения элементов транслитерации и традиционные 

исключения из правил, принятых в настоящее время. В англо-русских переводах 



наиболее часто встречающиеся при транскрибировании элементы транслитерации 

заключаются, в основном, в транслитерации некоторых непроизносимых согласных 

и редуцированных гласных Dorset - Дорсет; Campbell - Кэмпбелл, передаче двойных 

согласных между гласными и в конце слов после гласных boss - босс и сохранении 

некоторых особенностей орфографии слова, позволяющих приблизить звучание 

слова в переводе к уже известным образцам Hercules missile - ракета "Геркулес"; 

deescalation - деэскалация; Columbia - Колумбия. Традиционные исключения 

касаются, главным образом, освященных обычаем переводов имен исторических 

личностей и некоторых географических названий Charles I - Карл I; William III - 

Вильгельм III; Edinborough - Эдинбург). 

Калькирование - это способ перевода лексической единицы оригинала 

путем замены ее составных частей - морфем или слов (в случае устойчивых 

словосочетаний) - их лексическими соответствиями в ПЯ. Сущность калькирования 

заключается в создании нового слова или устойчивого сочетания в ПЯ, 

копирующего структуру исходной лексической единицы. Именно так поступает 

переводчик, переводя superpower как сверхдержава; mass culture как массовая 

культура; green revolution как зеленая революция. В ряде случаев использование 

приема калькирования сопровождается изменением порядка следования 

калькируемых элементов: land-based missile - ракета наземного базирования; Rapid 

Deployment Force - силы быстрого развертывания. Нередко в процессе перевода 

транскрипция и калькирование используются одновременно: transnational - 

транснациональный; petrodollar - нефтедоллар; miniskirt - мини-юбка. 

Лексико-семантические замены - это способ перевода лексических 

единиц оригинала путем использования в переводе единиц ПЯ, значение которых не 

совпадает со значениями исходных единиц, но может быть выведено из них с 

помощью определенного типа логических преобразований. Основными видами 

подобных замен являются конкретизация, генерализация и модуляция (смысловое 

развитие) значения исходной единицы. 

Конкретизацией называется замена слова или словосочетания ИЯ с более 

широким предметно-логическим значением словом и словосочетанием ПЯ с более 

узким значением. В результате применения этой трансформации создаваемое 

соответствие и исходная лексическая единица оказываются в логических 

отношениях включения: единица ИЯ выражает родовое понятие, а единица ПЯ - 

входящее в нее видовое понятие: 

Dinny waited in а corridor which smelled of disinfectant. - Динни 

ждала в коридоре, пропахшем карболкой. 

He was at the ceremony. - Он присутствовал на церемонии. 

 

Генерализацией называется замена единицы ИЯ, имеющей более узкое 

значение, единицей ПЯ с более широким значением, т.е. преобразование, обратное 

конкретизации. Создаваемое соответствие выражает родовое понятие, включающее 

исходное видовое: 

He visits me practically every week-end. - Он ездит ко мне 

почти каждую неделю. 

 

Модуляцией или смысловым развитием называется замена слова или 

словосочетания ИЯ единицей ПЯ, значение которой логически выводится из 

значения исходной единицы. Наиболее часто значения соотнесенных слов в 

оригинале и переводе оказываются при этом связанными причинно-следственными 

отношениями: I don't blame them. - Я их понимаю. (Причина заменена следствием: я 



их не виню потому, что я их понимаю). He's dead now. - Он умер. (Он умер, стало 

быть, он сейчас мертв.) He always made you say everything twice. - Он всегда 

переспрашивал. (Вы были вынуждены повторять сказанное, потому что он вас 

переспрашивал.) При использовании метода модуляции причинно-следственные 

отношения часто имеют более широкий характер, но логическая связь между двумя 

наименованиями всегда сохраняется: 

Manson slung his bag up and climbed into the battered gig 

behind a tall, angular black horse. (A. Cronin) - Мэнсон поставил свой 

чемодан и влез в расхлябанную двуколку, запряженную крупной 

костлявой черной лошадью. 

 

Синтаксическое уподобление (дословный перевод) - способ перевода, 

при котором синтаксическая структура оригинала преобразуется в аналогичную 

структуру ПЯ. Этот тип "нулевой" трансформации применяется в тех случаях, когда 

в ИЯ и ПЯ существуют параллельные синтаксические структуры. Синтаксическое 

уподобление может приводить к полному соответствию количества языковых 

единиц и порядка их расположения в оригинале и переводе: 

I always remember his words. - Я всегда помню его слова. 

Членение предложения - это способ перевода, при котором 

синтаксическая структура предложения в оригинале преобразуется в две или более 

предикативные структуры ПЯ. Трансформация членения приводит либо к 

преобразованию простого предложения ИЯ в сложное предложение ПЯ, либо к 

преобразованию простого или сложного предложения ИЯ в два или более 

самостоятельных предложения в ПЯ. 

 

Объединение предложений - это способ перевода, при котором 

синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух 

простых предложений в одно сложное. Эта трансформация - обратная по сравнению 

с предыдущей. 

 

Грамматические замены - это способ перевода, при котором 

грамматическая единица в оригинале преобразуется в единицу ПЯ с иным 

грамматическим значением. Замене может подвергаться грамматическая единица 

ИЯ любою уровня: словоформа, часть речи, член предложения, предложение 

определенного типа. Понятно, что при переводе всегда происходит замена форм ИЯ 

на формы ПЯ. Грамматическая замена как особый способ перевода подразумевает не 

просто употребление в переводе форм ИЯ, а отказ от использования форм ИЯ, 

аналогичных исходным, замену таких форм на иные, отличающиеся от них по 

выражаемому содержанию (грамматическому значению). Так, в английском и 

русском языке существуют формы единственного и множественного числа, и, как 

правило, соотнесенные существительные в оригинале и в переводе употреблены в 

том же самом числе, за исключением случаев, когда форме единственного числа в 

английском соответствует форма множественного числа в русском (money - деньги; 

ink - чернила и т.п.) или наоборот английскому множественному соответствует 

русское единственное (struggles - борьба; outskirts - окраина и т.п.).  

 

Антонимический перевод - это лексико-грамматическая трансформация, 

при которой замена утвердительной формы в оригинале на отрицательную форму в 

переводе или, наоборот, отрицательной на утвердительную сопровождается заменой 

лексической единицы ИЯ на единицу ПЯ с противоположным значением: 



Nothing changed in my home town. - Все осталось прежним в 

моем родном городе. 

В англо-русских переводах эта трансформация применяется особенно 

часто, когда в оригинале отрицательная форма употреблена со словом, имеющим 

отрицательный префикс: 

She is not unworthy of your attention. - Она вполне 

заслуживает вашего внимания. 

 

Экспликация или описательный перевод - это лексико-грамматическая 

трансформация, при которой лексическая единица ИЯ заменяется словосочетанием, 

эксплицирующим ее значение, т.е. дающим более или менее полное объяснение или 

определение этого значения на ПЯ. С помощью экспликации можно передать 

значение любого безэквивалентного слова в оригинале: conservationist - сторонник 

охраны окружающей среды; whistle-stop speech - выступления кандидата в ходе 

предвыборной агитационной поездки. Недостатком описательного перевода является 

его громоздкость и многословность.  

 

Компенсация - это способ перевода, при котором элементы смысла, 

утраченные при переводе единицы ИЯ в оригинале, передаются в тексте перевода 

каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, 

что и в оригинале. Таким образом, восполняется ("компенсируется") утраченный 

смысл, и, в целом, содержание оригинала воспроизводится с большей полнотой. При 

этом нередко грамматические средства оригинала заменяются лексическими и 

наоборот. В пьесе Б. Шоу "Пигмалион" Элиза говорит: I'm nothing to you - not so 

much as them slippers. Хиггинс поправляет ее: those slippers. Разницу между them и 

those трудно воспроизвести в переводе. Но эту "утрату" легко компенсировать, 

обыграв неправильную форму родительного падежа туфли. В переводе Элиза 

скажет: Я для вас ничто, хуже вот этих туфлей, а Хиггинс поправит ее: туфель.  

Во всех случаях в языке перевода подыскивается какое-либо средство, 

передающее утраченный элемент содержания оригинала. 
 


